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I 1:1Then Moab rebelled against Israel after the death of Ahab.
[ 1:1After Ahab's death, Moab rebelled against Israel.
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T 1:2Ya ha xie zai sa Maliya, y1 ri cong lou shangde langan |1 diao xia lal, ji
u bing le. yashi chziqgian shizheshus, nimenqa wenYigélindeshénbsa |i x1 bo, WI
5 zhe bing néng h 5 0 banéng h 5 0.
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[ 1:2And Ahaziah fell down through a lattice in his upper chamber that was in

Samaria, and was sick: and he sent messengers, and said unto them, Go, enquire of Baalzebub
the god of Ekron whether | shall recover of this disease.

[ 1:2Now Ahaziah had fallen through the lattice of his upper room in Samaria and
injured himself. So he sent messengers, saying to them, "Go and consult Baal-Zebub, the god
of Ekron, to see if | will recover from this injury."
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ying zhe s 5 Mz liya wing de sh 1 zhe, dui ta men shug, n i men qu wenY 1 gélan shén b 3
li x7 bo,gi yinYiselie zh 5 ng méiy 5 u shén ma.
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1 1:3But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, Arise, go up to meet the
messengers of the king of Samaria, and say unto them, Is it not because there is not a God in

Israel, that ye go to enquire of Baalzebub the god of Ekron?
[ 1:3But the angel of the LORD said to Elijah the Tishbite, "Go up and meet the




messengers of the king of Samaria and ask them, 'Is it because there is no God in Israel that
you are going off to consult Baal-Zebub, the god of Ekron?'
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T F1:4Susyi Yehehud rici shug,ni bi ba xia ni sus shang de chuing, bidg
ngyaosi.Yiliya jin qu le.
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+ F 1:4Now therefore thus saith the LORD, Thou shalt not come down from that bed
on which thou art gone up, but shalt surely die. And Elijah departed.

[ 1:4Therefore this is what the LORD says: 'You will not leave the bed you are lying]
on. You will certainly die!"" So Elijah went.
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7 1:5And when the messengers turned back unto him, he said unto them, Why are
ye now turned back?
T I 1:5When the messengers returned to the king, he asked them, "Why have you
come back?"
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I 1:6And they said unto him, There came a man up to meet us, and said unto us,

Go, turn again unto the king that sent you, and say unto him, Thus saith the LORD, Is it not




because there is not a God in Israel, that thou sendest to enquire of Baalzebub the god of
Ekron? therefore thou shalt not come down from that bed on which thou art gone up, but
shalt surely die.

T F 1:6"A man came to meet us," they replied. "And he said to us, 'Go back to the
king who sent you and tell him, "This is what the LORD says: Is it because there is no God in
Israel that you are sending men to consult Baal-Zebub, the god of Ekron? Therefore you willf
not leave the bed you are lying on. You will certainly die!" ™

FTF1:7

T I 1:7Wing wen t a men shu g, ying zhe n 1 men l4i gaosu n 1 men zhe hua de, shj
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[ 1:7And he said unto them, What manner of man was he which came up to meet
you, and told you these words?

[ 1:7The king asked them, "What kind of man was it who came to meet you and
told you this?"
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T 1:8And they answered him, He was an hairy man, and girt with a girdle of leather
about his loins. And he said, It is Elijah the Tishbite.

[~ 1:8They replied, "He was a man with a garment of hair and with a leather belt
around his waist." The king said, "That was Elijah the Tishbite."
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1 1:9Yashi, wing ch aigianw g shi fa zhang, dail i ngwa shi rénqu jian Y 1 liya,

ta jin shang dao Y 1 liya nali. Y1 liya zh e ng zup zai shand 1 ng shang. wi shi fa zh 5 ngj

dui ta shuo,shénrénna, wing fanfuniy xia l4i.
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I 1:9Then the king sent unto him a captain of fifty with his fifty. And he went up to
him: and, behold, he sat on the top of an hill. And he spake unto him, Thou man of God, the
king hath said, Come down.

T [ 1:9Then he sent to Elijah a captain with his company of fifty men. The captain
went up to Elijah, who was sitting on the top of a hill, and said to him, "Man of God, the king
says, 'Come down!""

ET 1:10




T F 1:10Y 1 liya huidd shug, wg ruo shi shén rén, yuan hu s cong ti a n shang jiang
xia 14, shao mie ni hé ny na wg shi rén. yashi ysu hug coni tian shang jiang xia ldi,
shaomie wi shi fa zhanghé Tana wia shi rén.
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1 1:10And Elijah answered and said to the captain of fifty, If | be a man of God, then]
let fire come down from heaven, and consume thee and thy fifty. And there came down fire
from heaven, and consumed him and his fifty.

£ [ 1:10Elijah answered the captain, "If | am a man of God, may fire come down from|
heaven and consume you and your fifty men!" Then fire fell from heaven and consumed the
captain and his men.

EFTF 1:11

T 1:11MWiang di eérci chaigianyi ge wa shi fa zhang, dail 1 ng wy shi rén quf
jian Y 1 liya. wi shi fa zhang dui Y1 liya shug, shénrénna, wing fe nfuni kuai kuai xij
lai.
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[ 1:11Again also he sent unto him another captain of fifty with his fifty. And he
answered and said unto him, O man of God, thus hath the king said, Come down quickly.

[ 1:11At this the king sent to Elijah another captain with his fifty men. The captain]
said to him, "Man of God, this is what the king says, '‘Come down at once!""

E£T 1:12

T 1:12Y 1 liya huidd shug, wg rup shi shén rén, yuan hu g cong ti a n shang jiang
xia lai, shaomie ni hé ni na wg shi rén. yashi shén de hus cong ti a n shang jiang xia 14
i, shaomie wy shi fa zhanghé Tana wy shi rén.
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[ 1:12And Elijah answered and said unto them, If | be a man of God, let fire come|
down from heaven, and consume thee and thy fifty. And the fire of God came down from
heaven, and consumed him and his fifty.

£ 1:12"If  am a man of God," Elijah replied, "may fire come down from heaven and
consume you and your fifty men!" Then the fire of God fell from heaven and consumed him
and his fifty men.
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T F1:13Wing di sanci chaigiany1 gée wa shi fa zhang, dail 1 ng wa shi rénf
qu. zhe wu shi fa zh angshang qu, shuangx i1 gui zai Y 1 liya miangian, aiqia ta shug,
shén rén na, yuan w g de xingméng hé ni zhe wg shi ge parén de xingméng zai ni ys
nqian kan wgi b 5 ogui.
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7 1:13And he sent again a captain of the third fifty with his fifty. And the third

captain of fifty went up, and came and fell on his knees before Elijah, and besought him, and

said unto him, O man of God, | pray thee, let my life, and the life of these fifty thy servants, be
precious in thy sight.

£ 1" 1:13So the king sent a third captain with his fifty men. This third captain went upj




and fell on his knees before Elijah. "Man of God," he begged, "please have respect for my life
and the lives of these fifty men, your servants!
T 1:14

T 1:14Y 1jingy s uhug cong tianshang jiang xia li, sh a o mie qian liang ci lai de
w i shi fa zh ang hé tamen gezi dai de wu shi rén. xianzai yuan w 5 de xingméng zai n i
y a nqian kan wegi b 3 ogui.
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[ 1:14Behold, there came fire down from heaven, and burnt up the two captains of

the former fifties with their fifties: therefore let my life now be precious in thy sight.
£ I 1:14See, fire has fallen from heaven and consumed the first two captains and all
their men. But now have respect for my life!"
FT 1:15

T [ 1:15Y & héhug de sh 1 zhe dui Y iliya shus, n1 tong zhe ta xia qu, biyio pa t
a.Y1iliya jin gilai, tong zhe ta xia qu jian wang,
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I 1:15And the angel of the LORD said unto Elijah, Go down with him: be not afraid]
of him. And he arose, and went down with him unto the king.

£ 1:15The angel of the LORD said to Elijah, "Go down with him; do not be afraid of
him." So Elijah got up and went down with him to the king.
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1~ 1:16Dui wiang shug, Y e héhui raici shug,ni chairénqgu wenY 1 gélan shén b
a i x1 bo,gqi yinYriselie zhsng méiysushénkeyi qgiat wenma.sugyi ni bi ba Xi
asu o shang de chuing, bidéng yao s i .
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1 1:16And he said unto him, Thus saith the LORD, Forasmuch as thou hast sent
messengers to enquire of Baalzebub the god of Ekron, is it not because there is no God in

Israel to enquire of his word? therefore thou shalt not come down off that bed on which thou
art gone up, but shalt surely die.
T 1:16He told the king, "This is what the LORD says: Is it because there is no God in
Israel for you to consult that you have sent messengers to consult Baal-Zebub, the god o
Ekron? Because you have done this, you will never leave the bed you are lying on. You will
certainly die!"
EF 1:17

T 1:17Ya ha xie gusrinsi le,zhengra Yehehus jie Yiliya sug shug de hua,
yinta méiysu érzi, ta xigngdiYuelinjiexa ta zudo wing, zhengzai Youda wing Yu & shf
afa de érziYuelin di er nidn.
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T [ 1:17So he died according to the word of the LORD which Elijah had spoken. And
Jehoram reigned in his stead in the second year of Jehoram the son of Jehoshaphat king of]

Judah; because he had no son.




+F 1:17So he died, according to the word of the LORD that Elijah had spoken.
Because Ahaziah had no son, Joram succeeded him as king in the second year of Jehoram son
of Jehoshaphat king of Judah.

ET 1:18

T 1 1:18Ya ha xie qiya sus xing de shi dgu xie zai Y 1 selie zhg wiang ji shang.
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T 1:18Now the rest of the acts of Ahaziah which he did, are they not written in the
book of the chronicles of the kings of Israel?

£ 1~ 1:18As for all the other events of Ahaziah's reign, and what he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Israel?




